Acts 5:27



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and moving us along to the next scene in the drama.  Then we have the nominative masculine plural aorist active participle from the verb AGW, which means “to bring.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of the past action.

The active voice indicates that the commander of the temple guards and the Sanhedrin attendants produced the action.

The participle is a temporal participle, which indicates that the action of the participle precedes the action of the main verb.  It is translated “after having brought” or “when they had brought.”

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the apostles.

“Now after having brought them,”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand: they stood.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the commander and attendants produced the action of standing or positioning the apostles before the Sanhedrin.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun SUNEDRION, which means “before or in the presence of the Sanhedrin” (BDAG, p. 327).  The object “them” comes from the previous use of AUTOS.  The object of the participle is also the object of the main verb.
“they stood them before the Sanhedrin.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPERWTAW, which means “to question.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the high priest produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the apostles.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, which means “the high priest.”
“And then the high-priest questioned them,”
Acts 5:27 corrected translation
“Now after having brought them, they stood them before the Sanhedrin.  And then the high-priest questioned them,”
Explanation:
1.  “Now after having brought them,”

a.  Luke moves us along to the next scene in the drama, inside the courtroom of the Sanhedrin.

b.  The apostles are brought into the same place where Jesus had stood before the high priest, and again where Peter and John had previously stood before the high priest.  Now all the apostles face the high priest and the Sanhedrin.
2.  “they stood them before the Sanhedrin.”

a.  The normal procedure for the Jewish court was to have the accused stand before their judges, who were seated in a semicircle.

b.  The entire Sanhedrin, made up of seventy elders of Israel plus the high priest, sits in judgment.
3.  “And then the high-priest questioned them,”

a.  The trial begins with the opening statement by the high priest.  He does not actually ask a question but immediately accused the apostles of wrongdoing. 

b.  It is interesting to note that the high priest makes no mention of the apostles’ escape from prison.  He does not ask them and apparently does not want to know how they got out.  He doesn’t care to know that an angel helped them escape.  He does not believe in angels and does not want to hear that they exist or that God has sent one to aid His apostles.  This is a classic case of denial.

c.  The only thing the high priest cares about now is how he is going to put a stop to the activities of these men.
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